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OCOBJIMBOCTI CEMAHTUYHOIO 1 MPArMATUYHOI'O ACIMNEKTIB
300MOP®HUX ®PA3EOJIOTI3MIB B AHIMINCBKIA
TA YKPAIHCbKIN MOBAX

Camara 1. A. OcobnmBOCTI CEMaHTHYHOrO i MPAarMaTUYHOIO ACIEKTiB 300MOPHUX
¢bpazeonoriaMiB B aHTJIHCHKIH Ta YKpaiHCBKII MOBax.

CTarTio TPHUCBAYEHO 31CTABHOMY AaHaJ30BI 300MOpPQHHUX (pazem, siKi BHPAKAOTH
MOpAJIbHI SIKOCTI JIFOJMHU B aHTJIIHCHKIH Ta YKpaiHChbKii MoBax. OcobmuBa yBara 3BepTaeThest
Ha OLIHHUH KOMIIOHEHT, TOOTO CXBajbHY YH HECXBAJIbHY OLIHKY, SIKHA € OCHOBOK B
KOHOTATUBHOMY CTaTycCl (ppa3eosoriYHol OAMHHULI.

Knrouosi cnosa: cemaHTUYHE 3HAYEHHS, TTparMaTHYHE 3HAYCHHSI, 300HIMH, OL[IHHICTb.

Camata UM. A. Oco0eHHOCTH CEMaHTHYECKOrO M MParMaTH4ecKOro acIeKTOB
300MOP(HBIX (HPa3eONIOTU3MOB B AaHTJIMHCKOM M YKPAMHCKOM SI3BIKAX.

CraThsl TIOCBSILIIEHA CONOCTABUTENBHOMY aHAJN3y 300MOPQHBIX (paseM, KOTOpbIE
BBIPAKAIOT MOPAJbHBIE KaueCTBa YEJIOBEKA B AHIVIMHCKOM M YKPAaMHCKOM si3bikax. Ocoboe
BHUMAaHHE YAENsieTCs OIEHOYHOMY KOMIIOHEHTY, TO €CTb OJOOpUTENbHOW  WIH
HEOHOOPUTENbHON OLEHKE, KOTOPBIH SIBNSIETCS OCHOBOH KOHHOTAaTHBHOTIO — CTaTyca
(bpazeoNoOrnIeCcKOl eIUHUIIBI.

Kniouesvte  cnosa:  ceMaHTHUYECKOE  3HA4Y€HHE, NPArMaTHUECKOEe  3HAYEHHE,
300HHUMBI,OIIECHOYHOCTb.

Salata I. A. The peculiarities of semantic and pragmatic aspects of phraseological units
with zoo component in the English and Ukrainian languages.

The article is devoted to the comparative analysis of phraseological units with zoo
component which express moral qualities of people in the English and Ukrainian languages.
Special attention is paid to the negative or positive estimation, which is the basis of the
connotation of the phraseological unit.

Key words: semantic meaning, pragmatic meaning, zoo component, estimation.

BuB4eHHs (pazeosorii uepe3 y3aeM03B 130K ii CEMAHTHKH Ta MparMaTUKA
Ja€ 3MOTY 31HCHIOBATH KOMIUIEKCHUI MIAX1J 10 aHATI30BaHOI APUHHA MOBHO{
TISUTEHOCTI.

Ha nymky O. ®@. ApceHTheBOi, y PI3HUX LMBUII3ALIAX Ta B PI3HI €MOXH
NOHATTA 100pa 1 3J1a, HETATUBHOTO i MO3UTUBHOTO OCMHUCITIOIOTHCS HEOTHAKOBO.
[IpeacTaBHMKH OJHOrO CyCHUIBCTBA PO3LIHIOKTH OJHE W T€ K SBHILE
IHAMBIAyaJIbHO, XO4Y ICHY€ 3arajbHONPHUIHATA TOYKA 30pYy, 3TAHO 3 SKOKO
NO3UTHBHA YW HEraruBHA OLIHKA BXOJWTh Y CTPYKTYPYy 3HAUEHHS
¢pazeonoriynoi oquHuni [1, c. 23].

3ooMOpdH1 (Ppa3ecoNori3aMi  MarOTh KOMIIEKCHY CEMAHTHKY, y SKY
IHTErPYEThCS W MparMaTU4HUA acMEeKT — OIIHKA cUTyalli (ocoOu, mpeameTa)
MOBIIEM, TH(OpMaIlis TPO HOro eMOIMHE CTABJICHHS 10 CUTYyallli, CTUIICTUYHA
3HAUYIIICTh. KOMIIEKCHICTh CEMAHTHKU (DPA3€osIori3My MOJsSIrac B TOMY, IO
BOHA MICTUTh y OOl SIK MPEAMETHO-JIOTIYHI, TaK 1 KOHOTATUBHI KOMITOHECHTH.
Haiipaxxnupiun 3 HUX Takl: 1) nepeHOCHHUIA 4i OOpa3HUi KOMIIOHEHT 3HAYEHHS

- 57 - ©1. A. Canara, 2010.



®INONONIYHI CTYAIN. — Bun. 5

¢bpazeonioriamy; 2) nOpAMUA  YM  NOPEAMETHUH  KOMIIOHEHT 3HAYCHHS
(¢pazeonoriamy, SKAHA CKIIaga€ OCHOBY 00pa3y Ta OOpa3HUi CTPUIKEHB,
3) eMOUIfHUHA KOMIOHEHT, 4) CTWJIICTUYHMIA KOMIOHEHT, 5) HallOHAJIbHO-
€THIYHWI KOMIOHEHT [2, ¢. 171-172].

Ha cyuwacHoMy eramni pO3BHTKY JIIHTBICTUKH MiJ 4ac OMUCY 300MOPQHUX
(pazeonoriaMiB HEOOXITHO BII3BHAYNTH BAKIIUBICTh O3HAK, 1K1 (DOPMYIOThH HOCI{
MOBHA — €MOTHBHICTh, OOpa3HICTh, OIIHHICTL. [Iparmatuka — 1€, K BIJOMO,
CEMaHTHKAa MOBHU B [Ili, SIKa MOKJIMKAHA BUBYATH MOBEAIHKY 3HAKIB Y PEATbHUX
nporecax KOMYHIKaili. bByab-sKi  CEeMaHTHKO-MparMaTU4Hl  JOCIKCHHS
CIPOCTOBYIOTh AYMKY MPO MOCTIHHE Ta HE3MIHHE 3HAYCHHS 3HAKA. 3HAYECHHS €
OPOLECOM, SIKMH Ma€ CBOK JWHaMIKy. CEMAHTHKY 3HAaKa MO>KHA YSIBUTH SIK
CYKYITHICTb MPEAMETHO-JIONTYHOTO, MPArMaTUYHOIO Ta BHYTPIIIHBOJIHTBICTAYHOIO
ACTICKTIB 3HAYCHHSI.

OCHOBHE 3HAKOBE MPU3HAYEHHS (PPazeosioriaMy — BHPAKATA EMOTHUBHO-
OILIIHHE BIJHOILIEHHS J0 AIACHOCTI. « BepimmHHOIO» (QYHKIIEW (Ppazeosorizamy €
€KCIPECUBHICTh. 3aCO00M AJisl ii CTBOPEHHS CIYIrye€ KOHOTAawis. Y KOHOTALIo
3aKJIQJICH] €JIEMEHTH CEMAHTHYHOI AMHAMIKK, W10 MOXYTh 3I1HCHIOBATH
EMOLIWHUN YIIJIUB Ha PELMITIEHTA, MPOOYIKYBAaTH B HBOTO TE€ UM T€ CTABJICHHS
10 00’ ekTa pedepeniti.

[IparMatuyHe 3HAYEHHS, & TAKOK KOMYHIKATHBHMIA €(EKT, SKWHA 3HAK
CTBOPIOE B YMOBAX MEBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy, 3yMOBJICHI: 1) OL[IHHICTIO, SIKa
BUHHKJIA HAa OCHOBI JICHOTaTa, 2) €MOTUBHICTIO;, 3) O€3MmocepenHiM 00pa3om
MOTHBOBAHO1 BHYTPIIIHBOI (POPMU Ta CTUITICTHKOIO [9, ¢. 3].

Konu yyacHUKH KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, MepeOyBarouu y CTaHi eMOLIIHOT
HANpPyTH, 3alKaBIcHI B TOMY, 00 YIJIMHYTHM HA MOBEAIHKY CHIBOECIIHHKA,
BOHM HAJAKOTh BIACHOMY MOBJICHHIO adekTMBHOro 3a0apeiicHHs. Hamie
3aLIKABJICHHS BUKIMKAKOTh EMOLIAHO 3a0apBIICH] CII0BA-XapPAKTEPUCTUKH, OLIIHHI
OIMHUL, 5Kl (YHKIIOHYIOTh SK KOMIOHEHTH 300MOpP({HUX (Pa3eoori3MiB.
JIs mTpaBUJILHOTO BHKOPUCTAHHS LUX 300MOP(}i3MiB HEOOXITHO BiJA3HAYWTH,
[0 B MEBHIM CUTyallli BOHH MarOTh MO3WTHUBHE YW HETATUBHE HAMOBHEHHS 1
OPOBOKYIOTh BIAMOBIJAHY PEAKLII0 MApTHEPA. 300MOP(I3MU HECYTh NEBHY
EKCIPECII0, BIMOOpaXKaroTh NEBHY SICKPABO BHUPAKEHY OI[IHHICTH. 3a YMOB
TPaHCIO3UL1i BOHM HA0YBatOTh KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHSI.

B. H. KomicapoB 3a3Hauae, 10 MEPEHOCHE 3HAYCHHS (Ppa3eosiorizmy —
OCHOBHE, BOHO 00OB’SI3KOBO Ma€ BIATBOPIOBATHCA MMiJ 4Yac nepeknany. [Ipsme
3HAUEHHS (PPa3ecosIori3My € OCHOBOKO JUIsl CTBOPEHHSI 00pa3y, CIIBCTABISAE LEH
o0pa3 13 OyAb-KOI0 c(Peporo KUTTS JroauHHu [2, ¢. 171-172].

Sk creepmkye 1. B. KopyHenp, «(dpa3eonoriyie 3HaYCHHS — 1€ 1HBapiaHT
iHpopMmalli, sdKa BUPAKAETBCI CEMAHTHYHO  YCKIAJHCHHMH, OKPEMO
O0QOpPMIICHUMH OJMHMISIMM MOBH, IO HE YTBOPIOKOTBCS 3a CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYHUMU MOJCIISIMU CJIOBOCTIONyYEHbY [4, ¢. 140].

I3 300MOpdizMamMu B PI3HUX HAPOJIB MOB’sI3aH1 CTIWKI acorarii, sKi
OPOEKTYIOTbCS Ha JoAuMHy. Bubip ymnomiOHEHHs JOAMHA 10 TBAPUHU
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3MIACHIOETHCS 3411 BU3HAYEHHS MO3UTUBHOTO YW HErATHBHOIO €MOTHUBHOIO
edexty. OOpa3, CTBOpPEHHH 300MOpP(HIZMOM, VYIUIMBAKOYMA HaA aCOIIaTUBHE
MUCJIEHHS JIFOJUHU, CTUMYJIIOE BIJIMOBITHY PEAKILIIO.

Y crarri Mu po3MISIHEMO (Ppa3eosioriaMu, 10 CKIaAy SKUX BXOMSTh
300HIMHM, OCKUIbKM 300MOPQHI  (pazeosnoriaMu  HaOLIbII  3MICTOBHO
BUPQXAKOTh E€MOLIAHO-OIIHHE CTABJICHHS HApPOAy SK TBOPUS LbOIO
(dpazeosioriaMy Ta KOPHCTyBaua, 110 pearye Ha sSKych cutyaiito. OcoOnuBy
yBary 3BEPHEMO Ha OL[IHHWIA KOMIIOHEHT, TOOTO CXBAJIbHY YHM HECXBAJIbHY
OILIHKY, sKa 3a(ikcOBaHa B 3HAYCHHI ()Pa3coyiori3aMy Ta € OCHOBOK B
KOHOTAaTuBHOMY cTaryci @O y 3B’A3Ky 3 HOr0 COLIOIIHIBICTUYHOK MPUPOAOHO.

VY (pazeonoriynii cucTeMi aHIMHACHKOI Ta YKPaiHCBKOi MOB BU3HAYAKOTHCS
Ta JIIOTh €JIEMEHTH, 3arajibHi IjIs IUX MOB 3 OJHOro OOKy, i HAallOHAIBHO-
camoOyTH1, cnenu@iuHi A KOKHOT MOBH 3 1HIIOrO. TOTOXKHICTH OaraTthbox
300MOp(HUX (HPa3€oNOri3MIB Y 31CTABIICHUX MOBAX MOSICHIOETHCS ICHYBAHHSIM
CHuUTBHOTO (ppaseosioriusoro (oHAY IS LUX MOB, YHACHIJOK 4Oro Oiabuia
yactruHa OO chiBnagae He TUIBKK 32 3HAYCHHSIM, aJle il 3a CTPYKTYPORO, X0U Iii
MOBH HaJIeXkarh 10 PI3HUX TPYIL.

Cepen ycix 300HIMIB aHIJIIHACHKOI MOBH y (Ppa3eosiOriuHuX OAMHHIISX
npucyTH1 Ot 30 Ha3B TBapuH. Cepel HUX HAaWJacTinle 3yCTPIYAOTBCS: dpe
(MaBna), ass (BICMOK), bear (Bemminw), beaver (000ep), bull (6uk), camel
(BepOmton), cat (kximka), calf (tens), cow (kopoma), dog (cobaka), donkey
(BICIIOK), fox (nucnus), goat (Ko3ei), hare (3aeup), hog (kabaH), horse (KiHb),
lamb (srus), leopard (neonapn), lion (neB), monkey (MaBma), mule (Myn), ox
(BlN), pig, swine (cBUHA), rabbit (kpuib), rat (NauoK), sheep (BIBUA), skunk
(ckyHC), squirrel (O1nKa), tiger (TUrp), wolf (BOBK) Ta OlnblI Hi 20 HA3B NTAXIB:
chicken (xypua), cock (miBeHb), coot (mucyxa), crow (BOpoHa), dotterel (CUBKA),
dove (rony0), duck (kauka), eagle (open), goose (rycak), hawk (sactpy0), hen
(Kypka), jay (coiika, nepsba), lark (3xaliBOPOHOK), magpie (COpoKa), nightingale
(conoBeiko), parrot (ropodeus), peacock (maBud), pigeon (rony0), swan
(nebdiapb), rook (rpak), vulture (rpud) ta neski iH. TakoX 3yCTPIYAKOTHCS
300HIMH Ha 3pa3ok:. bee (Omxona), bird (ntax), eel (Byrop), fish (puda), fly
(Myxa), hound (ronumii cobaka), mouse (MUILIA), snake (Taar0Ka) Ta iH.

BianmoeigHo B yKpaiHCBKIA MOBI PUCYTHI OulblIe 25 HalilMEHYBaHb TBApHH,
cepell SKMX HaWdacTIlIe Y>KUBAKOTHCS. Oiikd, Ouk, b6apaw, Go8K, 8e0MiOb, GiBys,
8ill, 3deyb, icax, KiHb, Kim, Kiukd, KoOUWId, Ko3d, KO3el, KOpo&d, Kpim, ocel,
nopocs, ceums, cobakda, meis, a TakoX TpuOIM3HO 15 Ha3B NTaxiB. GOPOH,
goponda, 2opobeysb, eycKd, iHOUK, KYIUK, KypKd, Kypuyd, aacmiexd, 1ebiob, nasd,
nigers, cud, copoxda ¥ 1HII 300HIMHU: 8YIIC, 20K, T€03b, OJICMLTb, 36Ip, dcadd,
KOMAp, JIUH, MUMLA, MyXd, NMax, pax, pubd, 4yeps ’a4ox. 3 MOy Ha KUTbKICHUH
CKJ1aa Ha3B TBApHH y OO 000X MOB 3HAYHOI PI3HUILIL HE CIIOCTEPITAEMO.

Cepen 300HIMIB, M0 XapaKTEPU3YIOTh IMEBHI SKOCTI JIKOAWUHM, JESKI
HAAUIAOTECS JIMIIE TO3WTHBHAMH YW HETATUBHHMHU BIIACTHBOCTAMHU. B
aHTTIACBKIA MOBI squirrel, lamb, dove, eagle, lark, nightingale acouirorTbCs
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TUIBKM 3 MO3WTUBHUMHU PHCAMH. B yKpaiHCBKIA MOB1 MPAKTHYHO HEMOKITUBO
BUOKPEMHUTH 300HIMHM, sKI O ONWUCYBaJM TUIBKM TO3WTHBHI BJIACTUBOCTI
XapakTepy JHOAHHH.

Hespaxatoun Ha Te, 1o OUIbIIA YaCTUHA HAa3B TBAPWH 1 MTaxXIB BiI0OpaXxae
SK TO3UTHBHI, TaK 1 HETAaTWBHI PUCH JIFOAWUHU, MOKHA OKPECIMTH Tpymny 3
HA3BAMH TBAPMH, SIKI MAPKYIOTh TUIBKM HETATHUBHI SKOCTI. B aHrmiACHKIi MOBI
1I€ Ha3BU IMKWX TBApUH: ape, bear, beaver, fox, monkey, rat, skunk, wolf, Ha3Bu
JOMAaIIHIX TBAPUH: ass, donkey, goat, hog, mule, pig, Ha3BU AUKHUX NTaXiB. COOL,
doterrel, jay, peacock, pigeon, rook, vulture, Ha3BM CBIUCHKOI nTUL: duck,
goose, hen.

B ykpaiHChbKiii MOBI 1I€ BIAMOBIIHO Taki HA3BU JAMKUX TBAPHUH. 8eOMiOb,
808K, 3acyb, Dicak, kpim, Ha3BU JOMAINIHIX TBAPUH. Odpan, Gigys, Kim, Kiuikd,
KOpOBd, K03d, KOOUId, KO3eJl, GICTIOK, NOPOCsl, C8UHS, HA3BU TUKUX NTAaXIB. GOPOH,
gopona, nasd, cuy, COpoKd;, HA3BU CBINCHKOI MITULLL: 2YCKd, IHOUK, KYpKA, NiGeHb.

Sk cBiqunTH poaHam3oBanuii Marepian (Omma3bko 600 300MopdizmiB 3 AHITIO-
pociiicekoro cioBHUKA ¢gpazeonoriamiB A. B. KyHina ta 6ibmie 250 300¢pazem
13  Dpa3eonoriyHoro CJIOBHHMKA yKpaiHCbkoi MoBM ['. M. YaoBuueHKa),
300MOp(QHI (Ppazeosoriamu, ki MeTaGOPUUYHO aCOIIOKTHCA 3 JIHOJUHOILO,
31€0LIBIION0 BUPAKAKOTh HEraTHMBHI 3HAYEHHS. TOMY KUIBKICTH 300HIMIB, IO
HAJIUISIIOTh JIFOJUHY HECXBAaJbHUMHU SIKOCTSIMHM, HAa0arato OUIbIIA, HDK THX, L0
BKA3yKOTh HA MO3WTHUBHI. |le MOSCHIOETHCS CUIIBHIIIOK E€MOLIAHOK PEaKII€ro
0COOMCTOCTI HA HETATUBHI ABUIIA.

XapakTepHOK PUCOKD 300MOPGHOI Ppa3eonorii mocTae HassBHICTh B 000X
MOBAX YHCJACHHUX AHAJIOTIH, OJIM3bKUX MIXK COOOI0 3a CHIJTLHOK) CIPSIMOBAHICTEO
CJIOBOCMONYYEHb. 30ir 00pa3HOCTI 300MOPPHUX (Pa3coOri3MIB Yy PI3HUX
MOBAX TMOSCHIOETBCS HE TUIBKM 3alO3MYEHHSIMH, aie | 3arajlbHUMH
3aKOHOMIPHOCTSIMH, IO CHPUYMHSIOTH BHHUKHEHHS OJIM3bKUX (PPa3eororiYHux
OJIMHULIb, IKI JEMOHCTPYIOTh YHIBEPCAIbHUI XapaKkTep 300HIMIB Y iX 31aTHOCTI
Ta MPU3HAYEHH] BAKOPUCTOBYBATHCS B POJIi 300MeTadoP.

[TpoayKTUBHE BUKOPUCTAHHS 300MOP(QI3MIB MOCTAE HACTIAKOM TOrO, MO
JIOAWHA 3 TMOSIBOI0 HOBOIO0 00’ €KTa aCOIil0€ HOro 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM, 13
TUM, 110 iii Bxke 3Haiome. [lix yac cTBOpeHHs MeTadop HAa3BU TBAPHH MArOTh
Pi3HUIl CTYIMIHb MPOAYKTHBHOCTI: OJHI BUKOPUCTOBYKOTHCS JIOCHTH PIIKO,
HampuKJIag, B aHIJIACBKIA MOBI 1e — camel, coot, dotterel, jay, leopard,
peacock, B YKpaiHCbKiii MOB1 BIANOBIAHO — OiiKd, KYIUK, JACMIGKA, NA6d, Kpint,
THII1 JY>KE€ 4acTo: B aHIJIIACEKIA MOBI — ass, dog, fox, horse, lion, rat, sheep; B
YKPAiHCBKIH MOBI — OuK, KiHb, Kim, K0O3d, KiuLKd, Myxd, C8UHs, COOAKA.

Oco0nuBicTh 3icTaBHOrO aHamzy @O nosjsirac B HEOOXIAHOCTI BpaxyBaTH
NEPBUHHI CHCTEMHM (JIEKCMYHY Ta TpaMarHyHy), a TAKOX CHEHU(IKY IXHIX
BUABIB y (pazeosiorii. OCHOBOMOJIOXKHUM Y MOPIBHAIBHOMY aHaIi31 PI3HUX MOB
€ HE OTOTO>KHCHHSI MEBHUX OJWHUIb, & BU3HAYCHHS CXOXOCTI Ta BIAMIHHOCTI
31CTABIIOBAHUX OJWHUL. TOAI MOBa WTHME MNPO BIJHOCHY TOTOXKHICTb.
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YCTaHOBNIEHHS MIKMOBHMX (Ppa3cOJOrIYHUX CKBIBAJICHTIB PI3HUX THIIIB
3aI0BOJIbHSIE MOTPEOU NEPEKITAAY Ta HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB.

3a cryneHeM (yHKIIOHATBHO-CMHUCIIOBOTO CIIBBIHECEHHS aHIIIMChKUX Ta
YKPAiHCBKUX 300MOP(HUX (Pa3eoori3MiB MOKHA BHU3HAUUTH TPHU THUIU
CHIBBIJHOIIEHHS 300MOPQHUX (Ppa3eM — EKBIBAJICHTIB y 3ICTABICHUX MOBAX:
1) noBHa CceMaHTWYHA BIANOBIAHICT — TIOBHI €KBIBAJICHTH, 2) HEMOBHA
BIJIMOBIJTHICTh — YaCTKOBI €KBIBAJICHTH, 3) BIACYTHICTh BIAMOBIAHUX DO —
0e3ekBiBasicHTHI DO. Lle nuTaHHs JOCHTH IETAIBHO PO3IJIsSHYJIA y CBOiil CTaTTI
«OcoOMMBOCTI MIKMOBHUX C€KBIBAJICHTIB AHIMIIACHKUX 300()pa3eoyori3MiB B
acnekTi nepexnany» JI. O. Sposa [8].

Mu x NpuAITUMO yBary 3iCTaBHOMY aHaI30BI 300MOPQHUX (Ppazem, siKi
BUPAXKAKOTh MOPAIBbHI SKOCTI JIOJMHW B AHMIIMCBHKIA Ta yKpaiHCBKIA MOBax,
OCKUIbKM Cy4YacHa JIIHTBICTMKA MPH 31CTABHOMY aHaN31 OCHOBHUM HANPSIMKOM
BUBUYEHHS 300MOppHUX PO BUCYBAaE YHIBEPCAIbHI, MI>KMOBHI BIJIHOLICHHS HA
OCHOBI KYJIbTYPOJIOTTYHO PENEBAHTHAX O3HAK.

VY cknaai @O BH3HAYAKOTHCS, SIK MPABWIIO, HETATUBHUH, MO3UTUBHUNA Ta
HEUTpaIbHUI KOMIIOHEHT (PPa3ecOOriYHOr0 3HAYEHHS, B OCHOBY SIKOTO
NOKJIAICHO 3aCy[)KCHHS, CXBAJCHHS a00 BIJACYTHICTh YITKO BHPAKECHUX
XapaKTePUCTHK K KOHOTALls COLIAJIBHO 3aKOPIHEHOI OIHKK OyJb-IKOro
SBUIIA. «ACOLIaTUBHO-00pa3HUl 3B’SI30K, IO JIEKUTh B OCHOBI HEMPSAMOI
(pa3eonoriyHoi HOMIHALi, HE TUIBKM CHOPHSIE ANCKBATHOMY JEKOPYBAHHIO
3MICTY BHUCIJIOBIIFOBAHHsS, aj€ W BHUCTyNae CTUMYJIOM Ui MOSIBU B ajpecara
OIIIHHOI Ta eMmouiiHoi peakiii» [2, ¢. 38]. YMOBHO po3nOALIUMO Il MOBHI
OJIMHUILIl HA KUIbKA rPyN, 00’ €IHAHMX TOK) UM TOK) CEMAHTUYHOK OCOOJIMBICTIO:
1) 300MopdHI (Ppa3ecosoriaMu, sKI Ha3UBAOTh MO3WTHUBHI PHUCH JIFOJMHH,
2) 300MOp(PH1 Ppa3ecosori3Mu Ha MO3HAUYCHHS HEraTUBHUX puc; 3) 300MOpQHI
(pazeonoriaMu, 1o UTFOCTPYIOTh HEUTPAJIbHE CIPUHHATTS MEBHOT MO

Y Mexax CTarTi HeEMae 3MOTd MOJaTH OUlbII PO3JIOTY KIAcH(iKariro
300MOppHUX  (PA3CONIOTIYHUX OAUHUIL, TOMY OOMEXKMUMOCS KUIbKOMA
npukiagamu. Cepen CTIHKMX BUpa3iB, M0 HA3MBAIOTh MO3WTUBHI SKOCTI
JIIOJTUHU, BUOKPEMIICHO TaKi:

— MPaLbOBUTICTh. B aHTIIIHACHKIA MOBI1. 4 busy bee has no time to sorrow —
npanboBUTa O/KONIA HE MaE Yacy cymyBatu. He who would catch fish must not
mind getting wet — 0e3 Tpyaa Hema 1ioaa; 1he dog that trots about finds a bone
— colaka, skuii Oirae, 3Haiine Kictky, A/l lay loads on a willing horse — XT0
B€3€, TOrO WIE W miaraustoTh, Work like a horse — npantoBaTth, siK KiHb, Busy as
a bee — npauboBUTH, K OmKona; Like a squirrel in a cage — sk OUTKa y KT,
B YKPAiHCBKIA MOBL. boowora mana, a i ma npayioe, llpayvosumuti, sx
O0oicona;, Xmo voeo utykae, moti 3uatioe; [Ipayioe, sik 6in; Ilpayioe, six vopruii
gin, Kpymumvcs, sk myxa 6 oxponi; Bepmumwcs, Haye 8'10H 6 ONOJIOHYI,
Kpymumucs, nauve 6’ion na ckogopioyi; Kpymumbscs, 5K NOCONEHUN G'I0H;
Kpymumucs, six ozura;, Kpymumocs sik myxa 6 okponi; LL{ob puby icmu, mpeba 6
800Y Ni3mu,
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— CMUIMBICTh, PIIIYYICTh: B aHMIHCBKIA MOBI: The bull must be taken by
the horns — B3sTH Bona 3a poru; 1o beard the lion in his den — HanacT! Ha JieBa
y Horo noroBi; Don’t make yourself a mouse, or the cat will eat you — He Oyap
BIBIICIO, TO 1 BOBK He 3’iCTh; Fight like a lion — Outucs, sik neB; Show the bull-
horn — noka3zyBaTtH 3yOu, YaHUTH omip, Bold like a lion — cMUIMBHIA, K J€B; B
YKPAiHCBKIA MOBL. bpamu buka 3a poeu, Jlosumu (niiimamu) 606Ka 3a Gyxo;
Bzamu eona 3a poeu;, He 6yov bapanom, mo i 6osk He 3’icms, Hazao minvru
PAKU Ja35imb;

— 00a4HICTh, OOCPEKHICTh. B AHTVIIHCHKIA MOBL: The mouse that has but
one hole is quickly taken — muilly, sKa Ma€ TUIBKH OJHY HOPY, JIETKO MIAMAaTH,
Catch the bear before you sell his skin — Bnilimaii BeaMmens MNEpII, HIXK
npoaaBaTH oro WKypy; It is ill to waken sleeping dogs. Let sleeping dogs lie —
He Oyau cobak, siki ciisaTe, When the fox preaches, take care of your geese —
KOJIM JIMCHULISL MOJIMThCS, Oepexu CBOIX ryceit; The scaled dog (cat) fears cold
water — XT0 00MIKCA HA OKPOMI1, TOW 1 HA XOJOAHY BOAY AMYXae, Don’t put cart
before the horse — He cTaBTe Bi3 MEpPEeA KOHEM, B YKPAiHCBKiil MOBI: [ 6o6Ku
cumi, i gieyi yini; Xmo obnixcsi Ha moaoyi, moii Ha 600y omyxae; He 6you auxo,
NOKU 60HO CNUMb.

Sk Bxke OyJi0 3a3HAYEHO, KUIBKICTH 300MopHUX DO 3 HEraTuBHOIO
O3HaKOK Habararo Ounbla, OCOOAMBO 1E BIACTUBO YKPATHCBKIA MOBI.
Hapenemo Kiibka NpUKIIAIIB;

— JYPICTh. B aHINIIACBKIA MOBI: Every ass likes to hear himself bray —
KOXEH 0Ce JIIOOUTh CBOE PEBIHHS ClyxaTw, 1he cow knows not what her tail is
worth until she has lost it — KOpPOBa HE IIIHY€ XBOCTA, MOKH HOTr0 HE BTPATHUTH;
1t’s a silly fish that is caught twice with the same bait — nypHa Ta pu0a, sika ABidi
NOTAIA€ HA OJIHY MPUMAHKY; B YKPAiHCBKIA MOBI1: KoorcHa aucuys c8iti X6oCMux
X6AIUMb, A YYIUCUT UMb, 3 JCUB020 6eOMeOst WKYPY OLiumu (NPOnusamu),
Boexk we 6 sici, a 6onu 6ce wkypy Oisime;

— 00Ary3TBO: B aHIIIACHK1A MOBIi: Hares may pull dead lions by the beard —
MEPTBOTO JIEBA 1 3aif11l 3a O0pOAYy CMUKATU MOXKYTh, Rats desert a sinking ship —
K WypH 3 Kopabms, As brave as a lion with a lamb — xopoOpuii, gk neB 3
ATHSIM; B YKPAiHCBKIi MOBI: 3asiva Oyuia, Mepmeuii nec ne éxycumo;

— XUTPICTh, JIMLEMIPCTBO: B aHINICBHKIA MOB1: A wolf in a sheep’s clothing
— BOBK B OB€YIi WKypi;, 4 cat has nine lives — KilIka Ma€ JEB’ATb KUTTIB; Sy
dog — xutpuii mic; As slippery as an eel — ClIA3bKUH, IK BYTOp; As cunning as a
fox — xuTpui, sk nuc, One cannot run with the hare and hunt with the hounds —
CIIy>)KHTH 1 BaluM, 1 HammM; Play the fox — XuTpyBaTH; B YKPaiHCBKIA MOBI:
Toenao nucsuuit ma eogua oymka, Buepimu eaoioky 6 nasyci;, I osopumbe sk
JIUCuYsl, d 3a nA3yxoio Kamins oepocums, Komu npuxogyioms ceoi Kiemi,

— OYHIIOYHICTh, TOPAICTh. B aHTIIUCHKIA MOBL: An ass in a lion’s skin —
BICJIFOK B JIEB sS4l WIKIp1;, Every dog is a lion at home — koxHWiA cobaka BIomMa —
neB. Pigs in clover — TOpAOBUTHIA;, B YKPAiHCBK1i MOBL: Ak nasa; Axe yabe;, Ak
nopocsi Ha opyuxy (eeruyamucs); Moe kyyuti bux y uepeoi; Konu 6 ceuni pocu,
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— XBaCTJIMBICTh: B aHINIHACHKIN MOBI: Fach bird loves to hear himself sing —
KOKHA TTallka CBOK MICHKO cmiBae;, A beggar on the horseback — BOpoHa B
naBudueBoMy mip’i; Every bird likes his own nest — yCAKMIA KyJTUK IO CBOTO
0050Ta 3BUK; B YKPAiHCBKii MOB1: Kooicha sicaba ceoe 6010mo Xeanumo;

— >KaAiOHICTh. B AHIVIIHACBKIA MOBL: Dogs that put up many hares kill
nothing — 3a Bce OpaTruch, HIYOTO HE 3poOuTH; A dog in the manger — cobaka Ha
ClH1; B YKPAiHCBKIi MOBI: 3a 0goma 3aiiysimu nobiemu — Jco0H020 He CRitiMAmu.

[Tpuknamm 300MOppHUX (PPa3eosiori3MiB, IO UIKOCTPYIOTh HEUTpanbHE
COPUAHATTS NeBHOT noli: 7o live cat-and-dog life — »uTH K Kilika 3 co0aKoro.
The great fish eat the small — Benuka puda 3’inae maneHwky, A bird may be
known by its flight — BUAHO NTaxa MO MONBOTY, [/t is a good horse that never
stumbles — KIHb HA YOTHPBOX HOTAX Ta CHOTUKAEThCA. One must howl with the
wolves — 3 BOBKAMH KUTH, MIO0-BOBYOMY BHUTH.

®pazeonori3mMu, 10 CKIAay SKHX BXOAWTh 300HIMIYHA JIEKCHUKA, €
HAWYMCIECHHIIIOW TIPynorw uisi 000X MOB, BOHM MOKYThb BHBYATHCS SK
VHIKQIBHMIA MaTtepial Uil BH3HAYCHHS KOTHITUBHUX, CEMAHTHYHUX Ta
PAarMaTUYHUX ACTICKTIB MOBJIEHHS MPEACTABHUKIB OY/b-IKOTO €THOCY.

3oomop(HI PpazeosioriaMu 3acayroByOTh OUTBII JIETATTBHOTO AOCHIIKEHHS,
a/pke, BOHM YTBOPIOKOTH MEBHY MIACUCTEMY 31 CBOIMM 3aKOHOMIPHOCTSIMH, SIK,
HE3BAKAIOUM HA  YHIBEPCAJIBHICTH  300HIMIYHOI  JIEKCHMKH, BHUMAararTh
JIOJIaTKOBOIO JIIHTBICTUYHOIO aHaIi3y. 300HIMIYHA JIEKCHMKA, M0 BXOJWUTH J0
cKkiaanay 300MOp(HOro  (ppazeosoriamy, XapakTEPU3YEThCs  HAIIOHAJBLHO-
KYJIBTYPHOIO CHEHH(IKOK BIAOOPaXKEHHS KQPTUHU CBITY B MOBI 1 B TOM e 4ac
(hIKCy€ EBHI MOMEHTH 3arajbHOT KYJIBTYPH.
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1. O. JIutoBYeHKO

NEKCUKO-CEMAHTUYHA IPYMNA «®OPTU®IKALIAHI CNOPYAW»
B CYYACHIV YKPAIHCBKIN NITEPATYPHIA MOBI

Jlutouenko 1. O. Jlekcuko-cemMaHTHUHA Tpyna “dopTudikamiiiHi copyan” B CydacHid
YKpaiHCBKiH JITepaTypHiil MOBI.

Y cTarTi aHami3yOThCS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI OCOONMBOCTI JIEKCUKHM HAa TIO3HAYEHHS
doprudikamiitaux cnopya. Imerbcs Tpo  poO3TaNyKEHHS CEMaHTUYHUX —MOmudiKarliii
BIICbKOBOI JIGKCHUKH, IO CIIPUYUMHSIE PO3IMUPEHHs cepu 11 GYHKIIOHYBaHHSI.

Kniouoei cnosa: nexcuko-ceMaHTH4YHa Tpymna, (opTUdIKamiitHi Cropyau, BIHCbKOBA
JIEKCHKA, CEMaHTHKA.

JlutoBuenko U. A. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKas rpyna “(GopTH(PHUKALUOHHBIE COOPYKEHUS
B COBPEMEHHOM YKPAaUHCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE.

B cratee aHaMM3MPYHOTCA  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE  OCOOCHHOCTH  JIEKCHKH,
obosHavaromel poprudukanuoHHble COOpyKeHUs. PaccMaTpuBaeTcst mpoLEece pacIiupeHHst
CEMaHTHYECKUX MOIU(PUKALINI BOSHHOH JIEKCHKH, KOTOPBIH NPHUBOAUT K YBEIHUEHHIO
obnactu e€ PyHKITMOHUPOBAHHSI.

Knioueswie cno6a: neKCUKO-CEMaHTHUECKas rpynmna, GpopTuhrUKauOHHbBIE COOPYKEHHU,
BOCHHAs JIEKCHUKA, CEMaHTHKA.

Lytovchenko 1. O. The lexical and semantic group “fortification defensive works” in
modern Ukrainian language.

The lexical and semantic peculiarities of military vocabulary are analyzed. The article
deals with the increasing process of semantic modifications of the military vocabulary that
expands its functional area.

Key words: lexical and semantic group, fortification defensive work, military
vocabulary, semantics.

JlekcnuHa cucrema Oyab-IKOi MOBH € HAOUTbII THYYKOKO i TUHAMIYHOKO B
MOPIBHSIHHI 3 THIIMMU MOBHUMM mijcucteMamu. [ToTeHiiiHa 31aTHICTh MOBH —
YYTJIMBO pearyBaTH HA 3MiHW B JOBKILJUTI — BUPA3HO TMPOSIBJISETHCS B JIEKCHII
K HaHOUThII MOOUIBHINA 1 BIAKPHUTIA MiACUCTEMI 3arajJbHOMOBHOI CHUCTEMH. 3
BOTO MOMIISIY 1CTOPIst (POPMYBAHHS 1 PO3BUTKY YKPATHCHKOI BIHCHKOBOI IEKCUKH
€ BIJJI3EPKAJICHHSM 1CTOPUYHOTO TOCTYNY YKPAiHCBKOIO HApPOAy HA LUIAXY
JEPKAaBOTBOPEHHS. 3a OCTAHHI JECATHIITTS B YKPAiHCbKOMY MOBO3HABCTBI
3’SBHJIOCS] YAMAJIO HAYKOBUX Mpallb, V SIKAX PO3IISAAIOTECS OKPEM1 TEMATHYHI
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